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DoH/I OLICHOYHBIX CpEACTB I NIPOBEACHUA HpOMC}KyTO'-{HOﬁ aTTeCcTalu

[NosicuuTenbHas 3anucka

@onj oneHouHbIX cpenacTs (Hanee — @OC) pit NPOMEXYTOUHOM aTTecTaluy 1Mo AUCUUIIMHE « CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHS
(aHTTHHCKHI M PyCCKHI SI3BIKM)» pa3paboTaH B COOTBETCTBUH (hellepanbHBIM TOCYyIapCTBEHHBIM 00pa30BaTENbHBIM CTaHAAPTOM
BBICILIETO 00pa30BaHus — 6akanaBpuar 110 HarpasieHuto noaroToBku 44.03.05 Ienaroruyeckoe oopazosanue (¢ AByMs IpOUIIMU
MOJITOTOBKH). YTBEPIKACH IpuKa3oM MuHHUCTEpCcTBA 00pa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit @enepanun ot 22 deppains 2018 . Ne 125,
OCHOBHOH IpodeccuoHabHOM 00pa3oBaTeIbHON MPOrpaMMoil BeICIIEro o0pa3oBaHMs IO HalpaBiIeHUIO noaroroBku: 44.03.05
[Menarornvyeckoe oOpazoBaHue (¢ AByMs TpPOQUISIMA TOATOTOBKH), HANpaBIeHHOCTh (NMpoduib): «HOCTpaHHBIN S3BIK»
(anrnuiickuit) u «MHOcTpaHHBIA sI3bIK» ((PpaHIly3ckuii), ¢ yderoM TpeboBaHuil mpodeccuoHanbHOro cranaapra «llemaror
(megaroruyeckas qesITEIBHOCTD B cdepe JOIIKOIBLHOT0, HAYaIbHOTO 00IIEr0, OCHOBHOTO O0IIET0, CPEAHETr0 00IIero oOpa3oBaHusl)
(BocmuTaTeNb, yUUTENb)Y, YTBEPKICHHBIN Ipuka3oM MuHHUCTEpCTBa Tpyla U coluanbHOU 3amuTsl Poccuiickoit @enepanuu ot 18
okTsi0pst 2013 1. No 544n (3aperucrpupoBaH MuHucTepcTBOM IocTuiuu Poccuiickorn ®Denepanmn 6 nexkabps 2013 r.,
peructpanuoHHblii Ne 30550), ¢ ©3MEeHEHUsIMU, BHECEHHBIMH IIpUKa3aMi MUHUCTEPCTBA TPY/a U COLIMAIBHOM 3amuThl Poccuiickoii
®Genepanyn ot 25 nekadps 2014 r. Ne 11151 (3apeructpupoBan MunucTepcTBOM octuiinu Poccuiickoit @enepannu 19 despans
2015 r., peructpanuonsslif Ne 36091) u ot 5 aBrycra 2016 r. Ne 4221 (3apeructpupoBad MuHucTepcTBOM focTuniuu Poccuiickoii
®Denepariu 23 aBrycra 2016 r., peructpanuonnsiii Ne 43326).

Llens @OC 1yt mPOMEKYTOYHOI aTTeCTally — YCTaHOBJICHHE YPOBHs chopmupoBanHocTH koMrereHnuu OITK-8. Crocoben
OCYIIECTBIATH NEJArOTHIECKYIO AESTEIILHOCTD Ha OCHOBE CIICIHATbHBIX HAYYHBIX 3HAHHIL.

3agaun @OC a1 DpOMEKXYTOYHOH aTTeCTallUM - KOHTPOJIb KauecTBAa U YPOBHSA JOCTIDKEHUS PE3YNbTaTOB OOydEHUs IO
(opMHpyeMbIM B COOTBETCTBUH C yIEOHBIM IJIAHOM KOMITeTEHIIUAM:

OIIK-8. CriocobeH 0CyIeCTBIATh HeAarOrHIeCKyI0 ISSITeIbHOCTE Ha OCHOBE CIICI[HAIBHBIX HAYYHBIX 3HAHMIL.

OIIK-8.1. 3HaeT: UCTOPHIO, TCOPHUIO, 3AKOHOMEPHOCTH U TPUHIIUIIBI TIOCTPOCHUS M (PYHKIIMOHHUPOBAHHUs 00pa30BaTEIILHOTO
mpolecca, poidb U MeCTO 00pa3oBaHUS B OKU3HM 4YeJIOBeka U OOIECTBA, COBPEMEHHOE COCTOSIHUE HAydHOH oO0JacTH,
COOTBETCTBYIOIIEH TIpenojaBaeMoOMy MpeAMeTy; NPHKIaAHOC 3HAUCHHE HAyKH; CIENH(pHIECKHe METOABl HAYJHOTO NO3HAHUSA B
o0beMe, 0becreunBaoLIeM MIPenoAaBaHue yueOHbIX IPEIMETOB

3HaeT: OCHOBHBIC MOHATHA pAa3JelOB CPaBHUTENBHOH THUIOJNOTHM (THHONOTHS (DOHONOTHYECKHX, JEKCHIECKHX,
MOP(}OIOrHYECKHX, CHHTAKCHUECKUX CUCTEM).

YMeeT: HCTIONB30BaTh THHTBHCTHYECKYIO THUITOTOTHIO JUIS ONCAHUS KITIOUEBBIX MOHATHI CPAaBHUTEIIHO!N THIIOIOTHH.

Brameer: OmBITOM COMOCTaBUTENBHOTO aHAIM3a AHTIMHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB Ha (DOHONOTHYECKOM, JIEKCHIECKOM,
MOP(}OIOrHIeCKOM, CHHTAKCUUECKOM YPOBHSX.

TpeboBaHue K NPOLEYPE OLICHKH:

TTomerenue: 0coObIX TpeOOBaHMIT HET

OO6opynoBaHue: B 3aBUCUMOCTH OT THIIA 3aJ[aHUS
PacxoHble MaTepHaIbl: B 3aBUCHMOCTH OT THIIA 3aJaHHs
JIoCTyI K OMONHHUTENBHBIM CIIPABOYHBIM MaTepraiaM: HEeT
Hopwmbl BpeMeHH: B 3aBUCHMOCTH OT THITA 3a[aHUsI

TIposepsiemast (bie) KomrreTeHIHs (M) (us omormn Bo):

OIIK-8. Crioco6eH OCyIIeCTBIISATh MEAArOrHYECKYIO IESTEIbHOCTh HAa OCHOBE CIEIUAIbHBIX HAyYHBIX 3HAHUH.

IIpoBepsieMblii MHIUKATOP JOCTIKEHUS KOMITETSHIINH:

OIIK-8.1. 3HaeT: UCTOPUIO, TEOPHIO, 3AKOHOMEPHOCTH M MPUHIUIEI HOCTPOSHUS U (PYyHKIIMOHUPOBAHUS 00pa30BaTEILHOTO
mporecca, poidb W MecTO O00pa3oBaHMS B JKM3HH 4YeJOBeKa W OOIIECTBAa, COBPEMEHHOE COCTOSHHE HaydyHOH o007acTy,
COOTBETCTBYIOLICH MpenojaBacMoOMy MpPEAMETY; MPUKIAIHOE 3HAYCHHE HAyKH; CHEelU(HYSCKHE METOIbI HAydHOTO IO3HAHUS B
o0beMe, 00ecIIeunBaoIeM MpenogaBaHre yaeOHbIX PEeIMETOB

IIpoBepsiemble pe3yabTaThl 00y4YEHHUS:

3HaeT: OCHOBHBIE TMOHSTHS pA3lENOB CPABHUTENBHOW THUIOJNOTUH  (THIOJOTHS  (DOHOJNOTMYECKHX, JIEKCHIECKHX,
MOP(OJIOTHYECKUX, CHHTAKCUUECKUX CHCTEM)

YMeeT: UCIOoNb30BaTh THHTBUCTUYECKYIO TEPMHHOJIOTHIO ISl OTIMCAHMS KITFOUEBBIX MOHATHI CPaBHUTEIBHON THUTIOJIOTHU

TpeboBaHne K mponeype OLCHKH:

ITomemenue: 0coObIX TpeOOBaHUI HET

O6opynoBaHne: pabodne JTUCTHI C 3aJaHAEM

PacxonHblie matepuansl: Oymara

JloCTYTI K JOIOTHUTENBHBIM CIIPABOYHBIM MaTepHalaM: HeT
Hopwmsr Bpemenu: 10 munyT

Tun (dhopma) 3a1aHus: MPAKTHIECKOE 3aJaHNE: COOTHECEHNE TEPMHUHOIOTHH C ONUCHIBAEMBIMU TIOHATHAMHI
Ipumep tumosoro 3azanus: Match the given terms with their definitions. There are two extra definitions.

1. Verb: category of tense a) Regularity of semantic change that represents a semantic and psychic
tendency for some groups of languages due to similar historical conditions and
similar metaphoric and metonymic processes

2. Typology b) Objects prominent in the interests of a community tend to attract a
larger number of synonyms

3. Synonymic attraction C) Part of a sentence denoting a process or a property

4, Type of the language d) Brunch of Linguistics that studies types of languages and types within
languages

5. Object e) Feature shared by all or majority of languages
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6. Flexional languages f) Combination of its features that make the language in question unique

7. Noun: category of number 9) Combination of its features that refer the language in question to a
certain group of languages

8. Type within the language h) Capable of adding polysemantic flexions

9. Semantic law i) Relation of the action to the moment of speech — the starting point for
comparison

10. Linguistic universal j) opposition of the plural form of the noun to its singular form

11. Isolating languages K) The notion is so wide that it embraces several notions expressed by
different words in another language

12. Phonological level 1) Linguistic environment for language units

13. Statistical universal m) Describing phonetic phenomena theoretically

14. Phonetic level n) Having the characteristics of a language with synthetic structure

15. Historical-comparative method 0) All the contexts in which the language unit can be met as contrasted
to the contexts where it never occurs

16. Distribution p) Noun in the objective case

17. Comparative descriptive method q) System of techniques applied to cognate languages in the diachronic
aspect

18. Analyticized r System of techniques applied to any two or more languages both
diachronically and synchronically

19. Synthetic S) Feature found in a limited group of languages

20. Scope of meaning t) Having the characteristics of a language with analytic structure
u) Having no grammatical flexions, the forms of the word are created by
tunes
V) Describing phonetic phenomena practically

OrneHOUHBIH TUCT K TUIIOBOMY 3aianuto: 1i, 2d, 3b, 4g, 5c¢, 6h, 7j, 8f, 9a, 10e, 11u, 12m, 13s, 14v, 15q, 160, 17r, 18t, 19n, 20k.
OO6yuaromuiics monmy4aet 0.5 6asia 3a Ka bl PAaBUJILHBINA OTBET.

TIpoBepsiemas (bie) KommeTeHIus (1) (us ororn Bo):

OITK-8. Crioco6eH OCyIIeCTBIISATh MEAArorHIecKyro IeATeIbHOCTh Ha OCHOBE CIICIUATBbHBIX HAYYHBIX 3HAHHH.

TIpoBepsieMblii HHAMKATOP TOCTHKEHHUS KOMITCTCHIIUH:
OIIK-8.1. 3HaeT: UCTOPHIO, TCOPHUIO, 3AKOHOMEPHOCTH W MPUHIIUIIBI TOCTPOCHUS H (PYHKI[HOHHPOBAHUS 00pa30BaTEIHHOTO
mpolecca, poidb U MecTo 00pa3oBaHUS B JKU3HM 4YeJOBeKa U OOIIECTBA, COBPEMEHHOE COCTOSHHME HaydHOl o00iacTy,
COOTBETCTBYIOLIEH IPENoaBaeMoOMy HpeIMeTy; NPHKIaTHOe 3HAYeHHE HAyKH; CIelH(UUecKre METOIbl HayYHOTO ITO3HAHHS B
o0beMe, 0becreunBaoLIeM NIPENoaBaHue yueOHbIX IPEMETOB.
IIpoBepsiemsrii pe3ynbTaT 00ydeHus”

Brnageer: omnbITOM CONOCTAaBUTENBHOIO aHAIM3a AHIVIMMCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB Ha (DOHOJIOIMYECKOM, JIEKCHYECKOM,
MOP(}OIOTHIECKOM, CHHTAKCHIECKOM YPOBHSX.

TpeboBaHne K mponeype OLCHKH:

ITomemenue: ocoObIX TpeOOBaHUI HET

O6opynoBaHne: pabodne JTUCTHI C 3aJaHAEM

PacxonHblie marepuansl: Oymara

JloCTYTI K JOIOTHUTENBHBIM CIIPABOYHBIM MaTepHalaM: HEeT
Hopwms Bpemenu: 15 munyt

Tun (dbopma) 3a1aHus: IPAKTUIECKOE 3aJaHUE: 33JaHNE Ha MHOXECTBEHHBIH BBIOOD
ITpuMep THITOBOTO 3a/iaHHs:
Choose the correct variant.

1.
a)
b)
c)

The main typological characteristics of English intonation are .

the character of the Head

the character of the Head and the Final Tone

the character of the Pre-Head, Head, Final Tone

lip rounding.

In English ___can become the subject of the passive construction.

only direct object

direct and indirect objects

direct, indirect and prepositional objects

the same types of object as in Russian.

Linguistic Typology studies ____.

types of languages

types of cognate languages

types within languages

historic development of languages.

Comparative study of compounds in English and in Russian shows that .

their types are identical in these languages

compounds with a linking element (joining the stems) are typical of both the languages
the so-called ‘syntactical compounds’ are typical of Russian and are not to be found in English
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the so-called ‘syntactical compounds’ are typical of English and are not to be found in Russian.

A linguistic universal is ___.

the main feature of the language

a feature found in many or in all languages

the main semantic law of the language

the main grammatical law of the language.

We speak of the so-called ‘mixed character of the English vocabulary’ in Typology as .

there are a great many borrowed words in the English vocabulary

borrowed words differ from native words phonetically

borrowed words differ from native words in their linguistic characteristics

there are so many groups of borrowed words in English that once it was a Romanic-Germanic language.
__ istypical of Russian while in English we find ____.

Progressive assimilation only ... both progressive and regressive assimilation

Regressive assimilation only ... both progressive and regressive assimilation

Assimilation concerning the work of the vocal cords ... assimilation affecting the place of the sound articulation.
Assimilation concerning the place of the sound articulation ... assimilation affecting the work of the vocal cords.
The main method of typological research focuseson .

finding out the degree of structural likeness between kindred languages

investigating identical phenomena in English and in Russian

finding out the degree of structural divergence of world languages

finding out the degree of structural likeness between any two languages.

Conversion is widely spread in English dueto .

its flectional character

the short-word layer that it contains

its (mainly) analytical character

its partly analytical and partly agglutinative character.

. How are the grammatical categories of noun related in English and in Russian?

They are different as the category of gender is absent all together in English.

They are practically identical as the category of case is not always spoken about in English.
They are different as the category of case is absent all together in English.

They are practically identical as the category of gender is not always spoken about in English.

OueHouHBIH JHCT K THIOBOMY 3aaanuio: 1b, 2¢, 3a, 4d, 5b, 6¢, 7c, 8d, 9c, 10d.
OO6yuarommuiics mosy4aet 1 06ait 3a KaX/Iblii IPaBUIIbHBIN OTBET (BBIOOD).

Meroanueckre MaTepHaIIb, ONpeIesIoliie MPOLeAyPy U KPUTEPHU OLEHHBAHUS CHOPMUPOBAHHOCTH KOMIICTEHIMII Ipn
HPOBEJICHUN ITPOMEKYTOYHOH aTTeCTAllMN
IMonyueHHbIE 00YHAIOMINMCS 6aIIBI PUKCHPYIOTCS B OLIEHOUHOM JiHcTe. OOIunii 6asut 3aTeM epeBoUTCs B OTMETKY I10 IIKae:
12-15 — ynosnerBopurensHo, 16-18 — xopomo, 19-20 — oTiauyHoO.

O1I€HOYHBIH JTUCT

Komnerennus 3ananue HabpanHsbie 6amibl

OIlK-8.1 3ananue 1 6 8 10
3ananue 2 6 8 10
Htoro 12 16 20
OO0wwmit Ga,
HaOpaHHBIN
obOygarommmcst
OtmMmeTKa
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